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By umza yer TriiHY ypratuia Oup HeuTa 3aMOHaBHMIT yciryGiap épraMuaa caMmapain MyJOKOT KUJIMII, E3Ma, SIIUTHII Ba YKUII KYHUKMAlapUHH
PHMBOXIAHTHPHII ~ Makcaauaa oiigananunagy. DHr acochii yciayOnapiaH: Klaccuka yciyOH, MyJIOKOT yclryOnapuaaH Tallkapu sHa Oup yciyOra
96THOO0p GepuiraH-0y JIMHrBOMKTUMOMIIMAaTaHUH MeTOUp. By Xap Oup TuiiHM ypraHumiga yia Xaak MagaHUITHHY, ypdh-OJaTHHHU YpraHMII 3apyp-

JIMTUHYU aHIJIaTaau.

PE3IOME

B cratbe paccMaTprUBarOTCsA HEKOTOPHIC COBPEMEHHBIC METOBI IPEIIOAaBaHNsI HHOCTPAHHOTO A3BbIKA [JIS CIICIAAIBHBIX mene, CyTb KOTOPOTO 3a-
KJIFOYaeTCAd B PA3BUTHHU HABBIKOB M3YyYCHMs: ayIMPOBAHUE, UYTCHHUE, IUCbMO U I'OBOPCHHE. Hpouecc Pa3BUTHS HABBIKOB MPOUCXOAUT IMIIAHOMEPHO U
naét cTabuibHbIC q)yHZlaMCHTaJ'ILHBIe 3HaHus. OTMevaercs, 4To NOIYJIAPHBIMH METOAAMH Ha CErOJIHAIIHUN JICHb SIBIISTIOTCS: KJIIACCHYECKHE METOIbI

npenoaaBaHus AHTJIMIACKOTO SI3bIKA U KOMMyHPIKaTPIBHBIﬁ MECTOL.

SUMMARY

The article deals with some approaches in teadoirign languages for specifu purposes for devalpfour main skills: speaking, reading, writ-
ing and listening. The development of skills islizeal gradually and gives stable fundamental kndgée Today the classical methods and Communi-
cative method are considered to be the popularadstim teaching English.

CIIOCOB IEPEJIAYU AHT' JIMACKUX OKCIOMOPOHOB HA Y3BEKCKH SI3bIK
I".IlpenoBa - accucmenm npenooasamens
Va6exckuii eocydapcmeennbviii yHugepcumen Muposvix sA3uiko6
TasiH4 cy3.1ap: OKCUMOPOH, CHHTaKTHK aJloKa, KyIIMa cy3, ycIyOuit ycy:, 6aquii HyTK, aTpHOyTHB Ty3UIManap, KypUIHII THII.
KuroueBblie ¢10Ba: OKCIOMOPOH, CHHTaKCHYECKasl CBSA3b, CJIOKHBIE CIIOBA, CTHIMCTUYECKHH MPHEM, Xy/10)KECTBEHHAs! peub, aTpUOYTUBHbIE KOH-

CTPYKIUH, CTPYKTYPHBIH THIL
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Hacrosimast paboTa MOCBSIMIAETCS MCCISIOBAHUIO OIHON W3
Masiopa3paboTaHHBIX MpoOIeM B COBPEMEHHOM JMHIBHCTHKE —
00pa30BaHUI0 AHTIHICKAX OKCIOMOPOHOB Pa3jIMYHBIX THIIOB H
UX Tepefade Ha y30eKCKuil sI3bIK.

«I101 OKCIOMOPOHOM OOBIYHO TIOHUMAETCS TAKOE COYECTAHUE
aTpHOyTHBHOTO XapakTepa, B KOTOPOM 3HAYCHHE ONPEACICHHS
10 CMBICITY TIPOTHBOPEYUT WJIN JIOTHYECKH UCKITIOYAeT 3HAUYCHHE
omnpenensieMoro» [2:1958]. MHoruie uccienoBaTenn pacuupsioT
(bopMaIbHO-TPAMMATHYECKHE PAMKH OKCIOMOPOHA 3 CUET Ipy-
I'MX BHIOB CHHTAKCHYECKHUX CBS3eil IIaBHOTO U 3aBUCHMOTO CIIOB
U COYMHUTENBHBIX codeTanuii ciios [1,3] oroBapuBast kak 00s3a-
TENBHOE OrPaHUYCHHE, NPHUITHCHIBAHUE MPOTHBOMOJIOKHBIX Ka-
YeCTB OJHOMY MPEAMETY WK siBieHuio. Emé Gosee mmpokoe
MOHMMaHHE JaHHOTO CTHIMCTHYECKOTO MPHEMa BKIIOYACT B €0
COCTaB CIIOKHBIC CIIOBA, B KOTOPBIX aHTOHUMHYHBIMU 3HAUCHHS-
MU 0071aal0T BE OCHOBBI, H Ja)XKe PaBHBIC IPELIOKCHUIO TIpe-
IIMKATUBHBIE IEHTPHI, B KOTOPBIX IOJUICKAIICE H CKAa3yeMoe
BBIP)XAIOT IPOTHBOIIOJIOXKHBIE CMBICTBL. CTPYKTYpHBIE KIIAcCH-
GbuKauu OKCIOMOPOHOB BBIICISIIOT PAa3JIMIHbIE TUITBI CHHTAKCH-
YECKHX CBSI3eH ero KOMIIOHEHTOB, XOTSI HEKOTOPBIC M3 JMHIBH-
CTOB OTPaHUYHMBAIOT NMPUEM ATPUOYTHBHBIMH CIOBOCOYETAHHS-
MH.

OmHOM W3 CaMbIX PACIPOCTPAHEHHBIX TPAMMATHYCCKHX
CTPYKTYp OKCIOMOPOHA KaK Pa3HOBHIHOCTH HPOTHBOPEUMS B
XYIOXKECTBEHHONW pPeuM SIBISIETCS aTPUOYTHBHAS KOHCTPYKIIHS,
«rpuiararenbHoe + cymectButenbHoe» (Adj+N): "bitter sweet-
ing" - "auunk —ayuyk"; "dead livestock" -tupux mypma"; "dark
day" - "kopa kyn". Kak BUIHO, aHTJIHHCKHE OKCIOMOPOHBI COOT-
BETCTBYIOT OKCIOMOPOHHBIM COYETAHUSIM B Y30EKCKOM SI3BIKE.

WHorna B OKCEOMOPOHHOM COYETaHWH HAaOIIOJaeTCs HHBEp-
CHPOBAHHBIH MOPSIIOK CIIOB, T.€. NMEPBBIM KOMIIOHEHT BBIPAKCH
CYIIECTBUTEIBHBIM, @ BTOPOH KOMIIOHEHT - MpUJIaraTelbHbIM,
Kak, Harmpumep, " agony happy " -GaxTtu kapo", B TaHHOM CIIy-
Yqae UMEET MECTO CiIeayrolas cTpykrypHas Gopmyna: N + Adj.

OKCIOMOPOHHBIE COYETaHHUs, KOTOPBIE, UMEIOT opmy.ty Adv
+ Adj Toxe cuuTarTcs YacTo BeTpevatromumucs. OHU TepeBo-
IATCS. OKCIOMOPDOHHBIMH COYCTaHHSIMH B Y30CKCKOM SI3BIKE,
Hanpumep: "cleanly untidy” - *toza udmoc"; " awfully pretty " -
"émoH unpoiu'"; "a little big" - "o3ruHa karra".

BcerpeuaroTest TakKe U APYrHe CTPYKTYPHBIC THIIBI, KOTOPHIC
ouenb peaku: N + N; " Sun shade " kY& cosicn”...... H.Jp.

IpeobGnanatromiee GOIBIIMHCTBO OKCIOMOPOHHBIX COYCTAHHI
MOJKHO OTHECTH K IIEPBOMY W BTOPOMY CTPYKTYPHBIM THIIaM, TO
B CBSI3M C 9TUM HanOoJjiee 4acTo B HAIIEM MCCIICIOBaHHU BCTpeE-
YarOTCSl MPUMEPBI, OTHOCSIIMECS] K 3THM CTPYKTYPHBIM THIIAM
/0GBIYHO UMEIOIIUE CIICAYIONME CTPYKTYpHBIe hopmynsl: "_Ad]
+ N " " Adv + Adj".

K HMMEHHBIM OKCIOMOPOHAaM OTHOCSTCSI CyOCTaHTHBHBIC (C
IPaMMAaTHYECKU TJIABHBIM CIIOBOM - CYIIECTBHTEIBHBIM, HAIPH-
Mep "Sun shade" -Ryéw cosicu") 1 axbeKTUBHBIC (FpamMMaTHye-
CKH TJIaBHOE CJIOBO - mpuiararenbrHoe, "Cleanly untidy"; 'tosa
udiaoc"; awfully pretty " -"émoH umpoiinn") OKCIOMOpPOHHBIC
COYETAHMUS.

BhlIIeynoMsHYTbIE OKCEOMOPOHBI EPEBOAATCSI OKCEOMOPOH-
HBIMH COYCTAHMSIMH B y30EKCKOM SI3BIKE.

Bosee riy6okoe HM3ydeHHE MEPEBOJOB HAET BO3MOXKHOCTH
BBUSIBHTD Pa3/IMYIHBIC IYTH UX IIEPEBOJA B PA3IHYHBIX S3BIKAX.
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Makomna gom3apb Mmacamara Oarunuranran Oynu0, yHOa ycryOuil ycyna cudaTuaa OKCHMOPOH Ba YHHHT y30€K THIIHTa Tap:KHMAcH Macalalapu
Kapanras. Xap X1l OKCHMOPOH Ty3HUJIMaJlapy TaXJIMJI 3THIraH, CHHTAKTHK allOKaHUHT TUIUIAPU Ba yJIapHHHT XapakTepu KYpHO YMKUIITaH.

PE3IOME

CraThsl MOCBSIIACTCS AKTYaJIbHOMY BOIIPOCY CTUJIMCTUKU — U3YYCHHUIO CTUIIMCTUICCKOIO anéMa OKCIOMOpOHa U €ro nepeBoa Ha y36CKCKHﬁ SA3BIK.
PaCCManI/IBaIOTC}I Pa3IAYHBIC TUIIBI OKCIOMOPOHHBIX COYCTAaHUMN, TUITHl CHHTAKCHYECKHUX CBSI3€H U MX KOMIIOHCHTOB.

SUMMARY

The article deals with one of the actual issuestylfstics — the study of the stylistic device ognmon, its translation into the Uzbek langunge.
author studies various types of word combinatioitl wxymoron and the types of syntactical connextiof their components.

CONOCTABUTEJIGHBIA AHAJIN3 ®AKYJIbTATUBHOM BAJJEHTHOCTH
B AHTJIMIICKOM U KAPAKAJIMAKCKOM SI3BIKAX
J.YTenbeprenosa - accucmenm npenooasameint
Hyxycckuii 2ocyoapcmeentblii nedazocuteckuti uHCImumym umenu Adjcunusnsa
TastH4 cy31ap: BaICHTIMINK, YMyMHI KaTeropusuiap, CEMAaHTHK KOMIIOHEHTIAD, TOKATHB BAJICHTIHK.
KuroueBble cJ10Ba: BaJICHTHOCTh, OOIIEKATErOPUAIBHBIA, CEMAHTHYECKHE KOMIIOHEHTBI, IOKATHBHASI BaJCHTHOCTb.
Key words: valency, common categorial, semantic componentstive valency.

N3ydeHue S3bIKOB IIMPOKOTO MEXIYHAPOAHOIO HCIHONB30-
BaHMS CTAHOBUTCS OHOI U3 00IIECTBEHHO 3HAYNMBIX IPOOIIEM.

[IpaBuTenbCcTBO Hallel CTpaHbl YAEISET ONPOMHOE BHUMa-
HUE U3YYCHUIO HHOCTPAHHBIX SI3BIKOB.

[Tocranosnenue IIpesunenrta Pecnydnuku V36ekucran 1875
ot 10 nmexabpst 2012roma “O Mepax 1o JajbHEHIIEMy COBep-
IIEHCTBOBAHUIO CHCTEMBI M3yYEHUs] HHOCTPAHHBIX SI3BIKOB” eIé
GoubIie MPOOYAMIIO UHTEPEC K M3YUCHNUIO HHOCTPAHHEIX S3BIKOB.
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Hamra paGorta mocBsmaeTcsi Ha CONOCTABUTEIBHOMY H3YUEHHUIO
(baxkyIbTaTHBHOM BAJIEHTHOCTH B AHIVIMICKOM M Kapakajrak-
CKOM SI3bIKaX.

BanenTHbIe CBSI3M CIIOBA, KaK U3BECTHO, CO3/IAI0TCS Oaroa-
Psl OCOOEHHOCTSIM €T0 3HAYEHHs, HATMYHMSA CEMAHTHUYECKHX KOM-
MIOHEHTOB, KOTOPBIC TPEOYIOT 3aMOIHEHUS] KAKUX-TO CMBICIIOBBIX
3HaueHuil. B cBs3u ¢ 3TUM moHsTHE (aKyIbTaTHBHOI BaJEHTHO-
CTH CO3JaéT TEOpeTHYeCKHe TPYIHOCTH, €CIH  o0pasyromuit

The



